 TREATY ON THE NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR WEAPONS

 LĪGUMS PAR KODOLIEROČU NEIZPLATĪŠANU
The States concluding this Treaty, hereinafter referred to as the "Parties to the Treaty",

Considering the devastation that would be visited upon all mankind by a nuclear war and the consequent need to make every effort to avert the danger of such a war and to take measures to safeguard the security of peoples,

Believing that the proliferation of nuclear weapons would seriously enhance the danger of nuclear war,

In conformity with resolutions of the United Nations General Assembly calling for the conclusion of an agreement on the prevention of wider dissemination of nuclear weapons,

Undertaking to co-operate in facilitating the application of International Atomic Agency safeguards on peaceful nuclear activities,
Valstis, kas noslēdz šo līgumu, turpmāk tekstā – Līgumslēdzējas valstis,

ņemot vērā postu, ko visai cilvēcei varētu nodarīt kodolkarš un no tā izrietošo vajadzību pielikt visus spēkus, lai novērstu šāda kara izcelšanās draudus un veiktu pasākumus, lai garantētu cilvēku drošību,

uzskatot, ka kodolieroču izplatīšana varētu nopietni palielināt kodolkara draudus,

atbilstoši Apvienoto Nāciju Organizācijas Ģenerālās Asamblejas rezolūcijām, kurās aicina noslēgt nolīgumu par kodolieroču plašākas izplatīšanas aizliegumu,

apņemoties sadarboties, lai veicinātu tādu Starptautiskās atomenerģijas aģentūras drošības pasākumu piemērošanu, kas attiecas uz  darbību kodolenerģijas jomā miera laika vajadzībām,

Expressing their support for research, development and other efforts to further the application, within the framework of the International Atomic Energy Agency safeguards system, of the principle of safeguarding effectively the flow of source and special fissionable materials by use of instruments and other techniques at certain strategic points,

Affirming the principle that the benefits of peaceful applications of nuclear technology, including any technological by-products which may be derived by nuclear-weapon States from the development of nuclear explosive devices, should be available for peaceful purposes to all Parties to the Treaty, whether nuclear-weapon or non-nuclear-weapon States,
izsakot savu atbalstu pētījumiem, attīstībai un citiem centieniem atbilstoši Starptautiskās atomenerģijas aģentūras drošības pasākumu sistēmai sekmēt izejmateriāla un speciālā skaldmateriāla plūsmas efektīvas drošības kontroles principa piemērošanu, izmantojot tiesību aktus un citas metodes zināmos stratēģiskajos punktos,

apstiprinot principu, ka priekšrocībām, ko sniedz kodolenerģijas izmantošana miera laika vajadzībām, ieskaitot jebkādu tādu tehnoloģisko blakusproduktu izmantošanu, kurus valstis, kam ir kodolieroči, var iegūt no kodolsprādzienu izraisošu ierīču ražošanas, jābūt pieejamām izmantošanai miera laika vajadzībām visām Līgumslēdzējām valstīm neatkarīgi no tā, vai tās ir valstis, kam ir kodolieroči, vai valstis, kurām nav kodolieroču, 

Convinced that, in furtherance of this principle, all Parties to the Treaty are entitled to participate in the fullest possible exchange of scientific information for, and to contribute alone or in co-operation with other States to, the further development of the applications of atomic energy for peaceful purposes,

Declaring their intention to achieve at the earliest possible date the cessation of the nuclear arms race and to undertake effective measures in the direction of nuclear disarmament,

Urging the co-operation of all States in the attainment of this objective,
būdamas pārliecinātas, ka šā principa sekmēšanai visas Līgumslēdzējas valstis ir tiesīgas piedalīties pēc iespējas plašākā zinātniskās informācijas apmaiņā un individuāli vai sadarbībā ar citām valstīm dot savu ieguldījumu atomenerģijas izmantošanas miera laika vajadzībām turpmākā attīstībā,

apliecinot savu nolūku pēc iespējas ātrāk pārtraukt kodolbruņošanās sacensību un uzsākt efektīvus kodolatbruņošanās pasākumus,

mudinot visas valstis sadarboties šā mērķa sasniegšanai,

Recalling the determination expressed by the Parties to the 1963 Treaty banning nuclear weapons test in the atmosphere, in outer space and under water in its Preamble to seek to achieve the discontinuance of all test explosions of nuclear weapons for all time and to continue negotiations to this end,

Desiring to further the easing of international tension and the strengthening of trust between States in order to facilitate the cessation of the manufacture of nuclear weapons, the liquidation of all their existing stockpiles, and the elimination from national arsenals of nuclear weapons and the means of their delivery pursuant to a Treaty on general and complete disarmament under strict and effective international control,
atgādinot apņemšanos, ko 1963. gada Līguma par kodolizmēģinājumu aizliegumu atmosfērā, kosmosa telpā un zem ūdens preambulā izteikušas tā Līgumslēdzējas valstis, censties panākt visu kodolizmēģinājumu pārtraukšanu uz visiem laikiem un šim nolūkam turpināt sarunas,

vēlēdamies veicināt starptautiskā saspīlējuma mazināšanos un stiprināt valstu savstarpējo uzticēšanos, lai sekmētu kodolieroču ražošanas pārtraukšanu, visu to pašreizējo izejvielu krājumu likvidāciju un kodolieroču un to nogādes ierīču likvidēšanu no valstu arsenāliem atbilstoši līgumam par vispārēju un pilnīgu atbruņošanos stingrā un efektīvā starptautiskā kontrolē,

Recalling that, in accordance with the Charter of the United Nations, States must refrain in their international relations from the threat or use of force against the territorial integrity or political independence of any State or in any other manner inconsistent with the Purposes of the United Nations and that the establishment and maintenance of international peace and security are to be promoted with the least diversion for armaments of the world's human and economic resources,

Have agreed as follows:
atgādinot, ka saskaņā ar Apvienoto Nāciju Organizācijas statūtiem valstīm starptautiskajās attiecībās jāatturas kā no draudiem vai spēka lietošanas pret jebkuras citas valsts teritoriālo integritāti vai politisko neatkarību, tā arī jebkādas cita veida darbības, kas ir pretrunā Apvienoto Nāciju Organizācijas mērķiem, un ka starptautiskā miera un drošības nodibināšana un saglabāšana jāveicina ar vismazāko pasaules cilvēcisko un ekonomisko resursu novirzīšanu bruņojuma radīšanai,

ir vienojušās par turpmāko.


Article I
Each nuclear-weapon State Party to the Treaty undertakes not to transfer to any recipient whatsoever nuclear weapons or other nuclear explosive devices or control over such weapons or explosive devices directly, or indirectly; and not in any way to assist, encourage, or induce any non-nuclear-weapon State to manufacture or otherwise acquire nuclear weapons or other nuclear explosive devices, or control over such weapons or explosive devices.

I pants
Katra Līgumslēdzēja valsts, kam ir kodolieroči, apņemas nevienam nenodot kodolieročus vai citas kodolsprādzienus izraisošas ierīces, kā arī tiešu vai netiešu kontroli pār šādiem ieročiem vai ierīcēm, un nekādā veidā neatbalstīt, neveicināt vai nemudināt nevienu valsti, kurai nav kodolieroču, ražot vai citādi iegūt kodolieročus vai citas kodolsprādzienus izraisošas ierīces, kā arī kontrolēt šādus ieročus vai ierīces.


Article II
Each non-nuclear weapon State Party to the Treaty undertakes not to receive the transfer from any transferor whatsoever of nuclear weapons or other nuclear explosive devices or of control over such weapons or explosive devices directly, or indirectly; not to manufacture or otherwise acquire nuclear weapons or other nuclear explosive devices; and not to seek or receive any assistance in the manufacture of nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

II pants
Katra Līgumslēdzēja valsts, kurai nav kodolieroču, apņemas tieši vai netieši nepieņemt ne no viena kodolieročus vai citas kodolsprādzienus izraisošas ierīces, kā arī kontroli pār šādiem ieročiem un ierīcēm, neražot vai citādi neiegūt kodolieročus vai citas kodolsprādzienus izraisošas ierīces, nelūgt un nepieņemt jebkāda veida palīdzību kodolieroču vai citu kodolsprādzienus izraisošu ierīču ražošanā.


Article III
1.
Each non-nuclear weapon State Party to the Treaty undertakes to accept safeguards, as set forth in an agreement to be negotiated and concluded with the International Atomic Energy Agency in accordance with the Statute of the International Atomic Energy Agency and the Agency's safeguards system, for the exclusive purpose of verification of the fulfillment of its obligations assumed under this Treaty with a view to preventing diversion of nuclear energy from peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear explosive devices. Procedures for the safeguards required by this Article shall be followed with respect to source or special fissionable material whether it is being produced, processed or used in any principal nuclear facility or is outside any such facility. The safeguards required by this Article shall be applied on all source or special fissionable material in all peaceful nuclear activities within the territory of such State, under its jurisdiction, or carried out under its control anywhere.

III pants
1.
Katra Līgumslēdzēja valsts, kam nav kodolieroču, apņemas atzīt drošības pasākumus kā  izklāstīts nolīgumā, kurš jāapspriež un jānoslēdz ar Starptautisko atomenerģijas aģentūru saskaņā ar Starptautiskās atomenerģijas aģentūras statūtiem un aģentūras drošības pasākumu sistēmu, ar nolūku tikai pārbaudīt savu saistību izpildi, ko tā uzņēmusies saskaņā ar šo līgumu nolūkā novērst kodolenerģijas novirzīšanu no kodolenerģijas izmantošanas miera laika vajadzībām uz kodolieroču un kodolsprādzienus izraisošu ierīču ražošanu. Šajā pantā noteiktās drošības pasākumu procedūras jāievēro attiecībā uz izejmateriālu vai speciālo skaldmateriālu neatkarīgi no tā, vai tas tiek ražots, apstrādāts vai lietots jebkurā galvenajā kodoliekārtā vai ārpus jebkuras šādas iekārtas. Šajā pantā noteiktie drošības pasākumi jāpiemēro visiem izejmateriāliem vai speciālajiem skaldmateriāliem visās nemilitārās darbībās kodolenerģijas jomā šādas valsts teritorijā, tās jurisdikcijā, vai jebkur, kur tās veic šīs valsts kontrolē.

2.
Each State Party to the Treaty undertakes not to provide:

(a) source or special fissionable material, or

(b)
equipment or material especially designed or prepared for the processing, use or production of special fissionable material, to any non-nuclear-weapon State for peaceful purposes, unless the source or special fissionable material shall be subject to the safeguards required by this Article.
2.
Katra Līgumslēdzēja valsts apņemas nepiegādāt:

a)
izejmateriālu vai speciālo skaldmateriālu, vai

b)
iekārtas vai materiālus, kas īpaši paredzēti vai gatavoti speciālā skaldmateriāla apstrādei, lietošanai vai ražošanai, nevienai citai valstij, kurai nav kodolieroču, miera laika vajadzībām, ja vien uz izejmateriālu un  speciālo skaldmateriālu neattiecas šajā pantā noteiktie drošības pasākumi.

3.
The safeguards required by this Article shall be implemented in a manner designed to comply with Article IV of this Treaty, and to avoid hampering the economic or technological development of the Parties or international co-operation in the field of peaceful nuclear activities, including the international exchange of nuclear material and equipment for the processing, use or production of nuclear material for peaceful purposes in accordance with the provisions of this Article and the principle of safeguarding set forth in the Preamble of the Treaty.
3.
Šajā pantā noteiktie drošības pasākumi jāīsteno atbilstoši šā līguma IV pantam un jāizvairās radīt traucējumus pušu ekonomiskajai un tehnoloģiskajai attīstībai, kā arī starptautiskai sadarbībai darbībā kodolenerģijas jomā miera laika vajadzībām, tostarp starptautiskai apmaiņai ar kodolmateriāliem un iekārtām tā apstrādei, lietošanai vai ražošanai nemilitārā nolūkā atbilstoši šā panta noteikumiem un šā līguma preambulā izklāstītajam drošības garantiju principam.

4.
Non-nuclear-weapon States Party to the Treaty shall conclude agreements with the International Atomic Energy Agency to meet the requirements of this Article either individually or together with other States in accordance with the Statute of the International Atomic Energy Agency. Negotiation of such agreements shall commence within 180 days from the original entry into force of this Treaty. For States depositing their instruments of ratification or accession after the 180-day period, negotiation of such agreements shall commence not later than the date of such deposit. Such agreements shall enter into force not later than eighteen months after the date of initiation of negotiations.
4.
Tām Līgumslēdzējām valstīm, kam nav kodolieroču, lai izpildītu šā panta prasības, individuāli vai kopā ar citām valstīm jānoslēdz nolīgumi ar Starptautisko atomenerģijas aģentūru saskaņā ar Starptautiskās atomenerģijas aģentūras statūtiem. Sarunas par šādu nolīgumu slēgšanu jāsāk 180 dienu laikā no šā līguma spēkā stāšanās dienas. Valstīm, kuras savus ratifikācijas vai pievienošanās instrumentus deponējušas pēc šā 180 dienu perioda, sarunas par šādiem nolīgumiem jāsāk ne vēlāk kā šīs deponēšanas dienā. Šādi nolīgumi stājas spēkā ne vēlāk kā astoņpadsmit mēnešus no sarunu sākšanas dienas.


Article IV
1.
Nothing in this Treaty shall be interpreted as affecting the inalienable right of all the Parties to the Treaty to develop research, production and use of nuclear energy for peaceful purposes without discrimination and in conformity with Articles I and II of this Treaty.

IV pants
1.
Neviens šā līguma noteikums netiek iztulkots kā tāds, kas aizskar visu Līgumslēdzēju valstu neatņemamās tiesības attīstīt kodolenerģijas  izpēti, ražošanu un izmantošanu miera laika vajadzībām bez diskriminācijas un atbilstoši šā līguma I un II pantam.

2.
All the Parties to the Treaty undertake to facilitate, and have the right to participate in the fullest possible exchange of equipment, materials and scientific and technological information for the peaceful uses of nuclear energy. Parties to the Treaty in a position to do so shall also co-operate in contributing alone or together with other States or international organizations to the further development of the applications of nuclear energy for peaceful purposes, especially in the territories of non-nuclear-weapon States Party to the Treaty, with due consideration for the needs of the developing areas of the world.
2.
Visas Līgumslēdzējas valstis apņemas veicināt visplašāko iespējamo apmaiņu ar iekārtām, materiāliem un zinātnisku un tehnisku informāciju kodolenerģijas izmantošanai miera laika vajadzībām, un tās ir tiesīgas piedalīties šajā apmaiņā. Līgumslēdzējas valstis, kam tas iespējams, sadarbojas, lai individuāli vai kopā ar citām valstīm vai starptautiskām organizācijām turpinātu veicināt kodolenerģijas izmantošanu miera laika vajadzībām, jo īpaši to līgumslēdzēju valstu teritorijās, kurām nav kodolieroču, ņemot vērā pasaules jaunattīstības teritoriju vajadzības.


Article V
Each Party to the Treaty undertakes to take appropriate measures to ensure that,in accordance with this Treaty, under appropriate international observation and through appropriate international procedures, potential benefits from any peaceful applications of nuclear explosions will be made available to non-nuclear-weapons States Party to the Treaty on a nondiscriminatory basis and that the charge to such Parties for the explosive devices used will be as low as possible and exclude any charge for research and development. Non-nuclear-weapon States Party to the Treaty shall be able to obtain such benefits, pursuant to a special international agreement or agreements, through an appropriate international body with adequate representation of non-nuclear-weapon States. Negotiations on this subject shall commence as soon as possible after the Treaty enters into force. Non-nuclear-weapon State Party to the Treaty so desiring may also obtain such benefits pursuant to bilateral agreements.

V pants
Katra Līgumslēdzēja valsts apņemas veikt atbilstošus pasākumus, lai nodrošinātu to, ka saskaņā ar šo līgumu, atbilstošā starptautiskā uzraudzībā un ievērojot atbilstošas starptautiskas procedūras, iespējamās priekšrocības no kodolsprādzienu izmantošanas miera laika vajadzībām tiek padarītas pieejamas bez diskriminācijas tām Līgumslēdzējām valstīm, kurām nav kodolieroču, un, ka maksa tādām Līgumslēdzējām valstīm par sprādzienus izraisošu ierīču izmantošanu ir pēc iespējas mazāka un nav jāmaksā par pētījumiem un attīstību. Līgumslēdzējas valstis, kurām nav kodolieroču, atbilstoši īpašam starptautiskam nolīgumam vai nolīgumiem var iegūt šīs priekšrocības ar tādas attiecīgas starptautiskas organizācijas palīdzību, kurā pienācīgi pārstāvētas valstis, kurām nav kodolieroču. Sarunas par šo jautājumu jāsāk pēc iespējas drīzāk pēc šā līguma stāšanās spēkā. Līgumslēdzējas valstis, kurām nav kodolieroču, ja vēlas, var iegūt šīs priekšrocības arī saskaņā ar divpusējiem nolīgumiem.


Article VI
Each of the Parties to the Treaty undertakes to pursue negotiations in good faith on effective measures relating to cessation of the nuclear arms race at an early date and to nuclear disarmament, and on a treaty on general and complete disarmament under strict and effective international control.

VI pants
Katra Līgumslēdzēja valsts apņemas godprātīgi turpināt sarunas par efektīviem pasākumiem kodolbruņošanās sacensības pārtraukšanai iespējami drīzākā laikā un par kodolatbruņošanos stingrā un efektīvā starptautiskā kontrolē.


Article VII
Nothing in this Treaty affects the right of any group of States to conclude regional treaties in order to assure the total absence of nuclear weapons in their respective territories.

VII pants
Neviens šā līguma nosacījums neskar nevienas valstu grupas tiesības noslēgt reģionālus līgumus, lai nodrošinātu šo valstu attiecīgo teritoriju pilnīgu atbrīvošanu no kodolieročiem.


Article VIII
1.
Any Party to the Treaty may propose amendments to this Treaty. The text of any proposed amendment shall be submitted to the Depository Governments which shall circulate it to all Parties to the Treaty. Thereupon,if requested to do so by one-third or more of the Parties to the Treaty, the Depository Governments shall convene a conference, to which they shall invite all the Parties to the Treaty, to consider such an amendment.

VIII pants
1.
Jebkura Līgumslēdzēja valsts var ierosināt izdarīt šajā līgumā grozījumus. Ieteiktā grozījuma teksts jāiesniedz depozitārei valdībai, kas to izplata visām Līgumslēdzējām valstīm. Pēc tam, ja to lūdz viena trešā daļa vai vairāk Līgumslēdzēju valstu, depozitāres valdības sasauc konferenci, uz kuru tās uzaicina visas Līgumslēdzējas valstis, lai apspriestu šādu grozījumu.

2.
Any amendment to this Treaty must be approved by a majority of the votes of all the Parties to the Treaty, including the votes of all nuclear-weapons States Party to the Treaty and all other Parties which, on the date the amendment is circulated, are members of the Board of Governors of the International Atomic Energy Agency. The amendment shall enter into force for each Party that deposits its instrument of ratification of the amendment upon the deposit of such instruments of ratification by a majority of all the Parties, including the instruments of ratification of all nuclear-weapons States Party of the Treaty and all other Parties which, on the date the amendment is circulated, are members of the Board Governors of the International Atomic Energy Agency. Thereafter,it shall enter into force for any other Party upon the deposit of its instrument of ratification of the amendment.
2.
Jebkuru šā līguma grozījumu apstiprina ar Līgumslēdzēju valstu balsu vairākumu, ieskaitot Līgumslēdzēju valstu, kam nav kodolieroču, un to citu līguma pušu balsis, kuri grozījuma teksta izplatīšanas laikā ir Starptautiskās atomenerģijas aģentūras valdes locekļi. Šis grozījums attiecībā uz katru valsti, kas deponē savu grozījuma ratifikācijas instrumentu, stājas spēkā pēc tam, kad tādus ratifikācijas instrumentus iesniedzis vairākums Līgumslēdzēju valstu, ieskaitot tos ratifikācijas instrumentus, ko iesniegušas Līgumslēdzējas valstis, kurām nav kodolieroču, un visas pārējās līguma puses, kas grozījuma teksta izplatīšanas brīdī ir Starptautiskās atomenerģijas aģentūras valdes locekļi. Pēc tam jebkuram citam līguma dalībniekam grozījums stājas spēkā pēc tam, kad tas deponējis savu grozījuma ratifikācijas instrumentu.

3.
Five years after the entry into force of this Treaty, a conference of Parties to the Treaty shall be held in Geneva, Switzerland, in order to review the operation of this Treaty with a view to assuring that the purposes of the Preamble and the provisions of the Treaty are being realized. At intervals of five years thereafter, a majority of the Parties to the Treaty may obtain, by submitting a proposal to this effect to the Depository Governments, the convening of further conferences with the same objective of reviewing the operation of the Treaty.
3.
Piecus gadus pēc šā līguma stāšanās spēkā Ženēvā, Šveicē, jāsasauc Līgumslēdzēju valstu konference, lai pārskatītu šā līguma darbību nolūkā pārliecināties, ka preambulā noteiktie mērķi un līguma noteikumi tiek īstenoti. Pēc tam ik pēc pieciem gadiem Līgumslēdzēju valstu vairākums, iesniedzot depozitārēm valdībām attiecīgu priekšlikumu, var panākt turpmāku konferenču sasaukšanu ar to pašu mērķi pārskatīt līguma darbību.


Article IX
1.
This Treaty shall be open to all States for signature. Any State which does not sign the Treaty before its entry into force in accordance with paragraph 3 of this Article may accede to it at any time.

IX pants
1.
Šo līgumu var parakstīt visas valstis. Ikviena valsts, kas nav parakstījusi šo līgumu pirms tā stāšanās spēkā, saskaņā ar šā panta 3. punktu var pievienoties tam jebkurā laikā.

2.
This Treaty shall be subject to ratification by signatory States. Instruments of ratification and instruments of accession shall be deposited with the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the Union of Soviet Socialist Republics and the United States of America, which are hereby designated the Depository Governments.
2.
Šo līgumu ratificē parakstītājas valstis. Ratifikācijas instrumentus un pievienošanās instrumentus deponē Amerikas Savienoto Valstu, Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes un Padomju Sociālistisko Republiku Savienības valdībām, kas ar šo ieceltas par depozitārēm valdībām.

3.
This Treaty shall enter into force after its ratification by the States, the Governments of which are designated Depositories of the Treaty, and forty other States signatory to this Treaty and the deposit of their instruments of ratification. For the purposes of this Treaty, a nuclear-weapon State is one which has manufactured and exploded a nuclear weapon or other nuclear explosive device prior to 1 January 1967.
3.
Šis līgums stājas spēkā pēc tam, kad to ratificējušas un savus ratifikācijas instrumentus deponējušas valstis, kuru valdības ieceltas par šā līguma depozitārēm, un četrdesmit citas šā līguma parakstītājas valstis. Šajā līgumā valsts, kam ir kodolieroči, ir tāda valsts, kura ražojusi un spridzinājušas kodolieročus vai citas kodolsprādzienus izraisošas ierīces pirms 1967. gada 1. janvāra.

4.
For States whose instruments of ratification or accession are deposited subsequent to the entry into force of this Treaty, it shall enter into force on the date of the deposit of their instruments of ratification or accession.
4.
Valstīs, kuru ratifikācijas vai pievienošanās instrumenti deponēti pēc šā līguma stāšanās spēkā, tas stājas spēkā tajā dienā, kad šīs valstis deponē savus ratifikācijas vai pievienošanās instrumentus.

5.
The Depository Governments shall promptly inform all signatory and acceding States of the date of each signature, the date of deposit of each instrument of ratification or of accession, the date of the entry into force of this Treaty, and the date of receipt of any requests for convening a conference or other notices.
5.
Depozitāres valdības uzreiz informē visas līgumu parakstījušās un tam pievienojušās valstis par katras parakstīšanas datumu, katra ratifikācijas vai pievienošanās instrumenta deponēšanas datumu, šā līguma spēkā stāšanās datumu un datumu, kurā saņemti jebkādi lūgumi par konferences sasaukšanu, kā arī citi paziņojumi.

6.
This Treaty shall be registered by the Depository Governments pursuant to Article of the Charter of the United Nations.
6.
Šo līgumu depozitāres valdības reģistrē saskaņā ar Apvienoto Nāciju Organizācijas statūtu 102. pantu.


Article X
1.
Each Party shall in exercising its national sovereignty have the right to withdraw from the Treaty if it decides that extraordinary events, related to the subject matter of this Treaty, have jeopardized the supreme interests of its country. It shall give notice of such withdrawal to all other Parties to the Treaty and to the United Nations Security Council three months in advance. Such notice shall include a statement of the extraordinary events it regards as having jeopardized its supreme interests.

X pants
1.
Katra Līgumslēdzēja valsts, īstenojot savu valsts suverenitāti, ir tiesīga atkāpties no šā līguma, ja tā uzskata, ka ar šā līguma priekšmetu saistīti ārkārtēji apstākļi ir apdraudējuši šīs valsts augstākās intereses. Tā paziņo par šādu atkāpšanos visām pārējām Līgumslēdzējām valstīm un Apvienoto Nāciju Organizācijas Drošības padomei trīs mēnešus iepriekš. Šāds paziņojums ietver to ārkārtējo apstākļu izklāstu, kas saskaņā ar šīs valsts viedokli ir apdraudējuši tās augstākās intereses.

2.
Twenty-five years after the entry into force of the Treaty, a conference shall be convened to decide whether the Treaty shall continue in force indefinitely, or shall be extended for an additional fixed periods. This decision shall be taken by a majority of the Parties to the Treaty.
2.
Divdesmit piecus gadus pēc šā līguma stāšanās spēkā jāsasauc konference, lai izlemtu, vai līgumam jāpaliek spēkā nenoteiktu laiku vai tas jāpagarina uz noteiktu laika periodu. Šo lēmumu pieņem Līgumslēdzēju valstu vairākums.


Article XI
This Treaty, the English, Russian, French, Spanish and Chinese texts of which are equally authentic, shall be deposited in the archives of the Depository Governments. Duly certified copies of this Treaty shall be transmitted by the Depository Governments to the Governments of the signatory and acceding States.

XI pants
Šis līgums, kura teksts angļu, krievu, franču, spāņu un ķīniešu valodā ir vienlīdz autentisks, tiek deponēts depozitāru valdību arhīvos. Depozitāres valdības izsūta pienācīgi apstiprinātas līguma kopijas visu līguma parakstītāju valstu valdībām un to valstu valdībām, kas tam pievienojas.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized, have signed this Treaty.
To apliecinot, attiecīgi pilnvarotas personas ir parakstījušas šo līgumu.

DONE in triplicate, at the cities of London, Moscow and Washington, the first day of July, one thousand nine hundred and sixty-eight.
Sagatavots trīs eksemplāros Londonā, Maskavā un Vašingtonā tūkstoš deviņi simti sešdesmit astotā gada pirmajā jūlijā.

[image: image1.png]THC




Tulkojums Ó Tulkošanas un terminoloģijas centrs, 2007

Tulkojums Ó Tulkošanas un terminoloģijas centrs, 2007
8

[image: image1.png]